EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O

Transhumance []
Competition []
Laboratory O
Other [

Further process O

Artificial reproduction []

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature [] document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O
Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O

Pharmaceutical use [] Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

Egt%}éil:[ity BCP code Country ISO Code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment
1. 05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter|1|or 3, unfit for human consumption

051199 Other
05119985 Other

- Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant
a
(]
E Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter
B0
‘B
g Net weight Product Description Package count Identification mark
o
Yy
o
F
i)
(%]
(=]
b
1
©
=¥
en/cs/ru
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(EEU) Veterinary certificate for boar semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Customs Union

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. Semen exported to the Customs Union was collected from clinically healthy animals originating from
semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s)) and/or administrative territories:

I1.1.1. that are officially free from the following contagious animal diseases:

African swine fever during the last 36 months in the EU Member State or administrative territory in
accordance with regionalisation, or during the last 12 months in the EU Member State or administrative territory if
the disease has not been present upon confirmation by the data of epizootic and entomological monitoring;

foot-and-mouth disease and classical swine fever - during the last 12 months on the territory of the EU
Member State or administrative territory according to regionalisation

swine vesicular disease — during the last 24 months in the country or on the administrative territory according
to regionalisation, or during the last 9 months, provided stamping out was carried out in the country or
administrative territory in accordance with regionalisation;

Part II: Certification

Aujeszky's disease during the last 12 months in the semen collection centre(s) (artificial insemination
centre(s))

tuberculosis and brucellosis- during the last 6 months in the semen collection centre (s) (artificial
insemination centre(s))

I.1.2. where there were no cases of the following contagious diseases:
leptospirosis during the last 3 months in the semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s))
anthrax - during the last 20 days in the semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s))

porcine reproductive and respiratory syndrome and Teschen disease - during the last 6 months in the semen
collection centre(s) (artificial insemination centre(s))

11.2. Boars, from which the semen was collected, were kept in the above mentioned semen collection
centre(s) not less than 30 days before semen collection and were not used for natural mating.

1L.3. Vaccination against brucellosis and-leptospirosis of pigs was not carried out it the establishments
(centres) of semen collection (artificial insemination).

11.4. Within the time-limit recommended by OIE Terrestrial Animal Health Code before the collection of
semen, donor boars have been tested, as appropriate, in a state approved laboratory by the methods
recommended by OIE Terrestrial Manual, with negative results (indicate the name of the laboratory and
date and the testing:method) for:(1)

classical swine fever

brucellosis of pigs

Aujeszky’s disease

swine vesicular disease

porcine reproductive and respiratory syndrome
transmissible gastroenteritis

ILS5. Antibiotics have been added to the semen according to the OIE Terrestrial Animal Health Code
(to indicate the names of antibiotics added and their concentration)

IL.6. Semen has been selected, stored and transported according to the OIE Terrestrial Animal Health Code
Notes
PartI

Box I.11.: Place of origin: name, approval number and address of the semen collection centre.

Box I1.16.: Point of crossing the border of the Custom Union.

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box I.19.: Total number of doses of the semen in the consignment.

Box I.20.: Number of packages: shall correspond to the number of containers.

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
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(EEU) Veterinary certificate for boar semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Customs Union

IL. Health information

If the semen was collected more than 5 times (donor animals or collection dates), then the inventory is
made which is signed by the State/official veterinarian of exporting country and constitutes an integral

part of this certificate.

Part II
(1)  The test for the disease is not required if the exporting country is officially free of the disease in

8 accordance with OIE Terrestrial Animal Health Code. Veterinarian who provides the certificates, must
% indicate opposite the disease “The country is officially free from the mentioned disease, tests were not
e‘é‘ carried out”
E Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate
9' Certifying Officer
| )
: Name (in capital letters) Qualification and title
Eg Date of signature Signature
A
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
+5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
,2‘3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| [L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [J Controlled Chlazeny O Zmrazené [ Referenéni
temperature [] ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

051199 Ostatni

1.28. Description of consignment

1. 05 VYROBKY ZIVOCISNEHO POVODU, JINDE NEUVEDENE ANI NEZAHRNUTE
0511 Vyrobky Zivoc¢isného ptivodu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtva zvirata kapitol | 1| nebo 3, nezpisobild k lidskému pozivani

05119985 Ostatni
Komodita Druh MnoZstvi Cislo Sarze Vyrobni zafizeni
Chladirenské zarizeni Bourdrna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum porazky
Identifika¢ni znacka

Product Description

Pocet baleni

Cista hmotnost

CastI

en/cs/ru
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(EEU) Veterinarni osvéd&eni pro sperma kancti vyvaZené z EU do celni
EVROPSKA UNIE unie

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze:

IL.1. Sperma vyvazené do celni unie bylo odebrano klinicky zdravym zviratiim pochdzejicim ze strediska
(stfedisek) pro odbér spermatu (insemina¢ni stanice (stanic)) a/nebo spravnich tizemi:

II.1.1. uredné prostych téchto prenosnych nakaz zvirat:

afrického moru prasat — béhem poslednich 36 mésict v ¢lenském staté EU nebo na spravnim uzemi podle
regionalizace, nebo béhem poslednich 12 mésicti v clenském staté EU nebo na spravnim tizemi, jestlize bylo po
potvrzeni udaji o sledovani epizootické a entomologické situace konstatovano, Ze se ndkaza nevyskytuje;
slintavky a kulhavky a klasického moru prasat — béhem poslednich 12 mésic na uzemi ¢lenského statu EU
nebo spravnim uzemi podle regionalizace;

vezikuldrni choroby prasat — béhem poslednich 24 mésicli v zemi nebo na spravnim tzemi podle
regionalizace, nebo béhem poslednich 9 mésicl, byla-li v zemi nebo na spravnim tizemi podle regionalizace
provedena depopulace;

Aujeszkyho choroby - béhem poslednich 12 mésict ve stiedisku (stfediscich) pro odbér spermatu
(inseminacni stanici (stanicich));

Part II: Certification

tuberkul6zy a brucelézy — béhem poslednich 6 mésict ve stredisku (stfediscich) pro odbér spermatu
(inseminacni stanici (stanicich));

I.1.2. v nichz nebyl zjiStén Zadny pripad téchto pfenosnych nékaz:
leptospir6zy — béhem poslednich 3 mésict ve stredisku (stfrediscich) pro odbér spermatu (inseminaéni stanici
— | (stanicich));

snéti slezinné — béhem poslednich 20 dni ve stredisku (strediscich) pro odbér spermatu (inseminaéni stanici
(stanicich));

reprodukéniho a respira¢niho syndromu prasat atésinské choroby — béhem poslednich 6 mésict ve stiredisku
(stfediscich) pro odbér spermatu (inseminacni stanici (stanicich));

I1.2. Kanci, z nichZ bylo sperma odebrane, byli po dobu nejméné 30 dnti pred odbérem spermatu drZeni ve
vySe uvedeném stredisku (stfediscich) pro odbér spermatu a nebyli pouziti k pfirozené plemenitbé.

I1.3. V zatizenich (stfediscich) proodbér spermatu (inseminacnich stanicich) se neprovadélo ockovani proti
bruceldze a leptospir6ze prasat.

11.4. Pired odbérem spermatwbyli darcovsti kanci ve lhiité doporucené v Kodexu zdravi suchozemskych
Zivocichli OIE ptipadné vysetieni‘staitem schvalenou laboratofi pomoci metod doporucenych v ptiruéce
OIE pro diagnostické testy, a to s negativnimi vysledky (uvedte nazev laboratofe, datum a metodu testu),
na:(1)

klasicky mor prasat

bruceldézu prasat

Aujeszkyho chorobu

vezikuldrni chorobu prasat

reprodukéni a respiraéni syndrom prasat

infek¢ni gastroenteritidu

IL.5. Antibiotika byla do spermatu ptiddna podle Kodexu zdravi suchozemskych zZivocichti OIE
(uvedte nazev pridaného antibiotika a koncentraci).
I1.6. Sperma bylo vybrano, skladovano a prepravovano podle Kodexu zdravi suchozemskych zZivocicht OIE.
PoznamkKky
Cast I

Kolonka I.11: Misto ptivodu: nazev, ¢islo schvaleni a adresa strediska pro odbér spermatu.
Kolonka I.16: Misto pfekroceni hranic celni unie.
Kolonka I1.18: Teplota pfi skladovéani a pfepravé.
Kolonka I1.19: Celkovy pocCet ddvek spermatu v zasilce.
Kolonka 1.20: Pocet baleni: musi odpovidat po¢tu kontejnera.
Kolonka I.25: Identifikace zboZi
Celni kdd a nazev: PouZijte prislusny kéd harmonizovaného systému (HS).
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(EEU) Veterinarni osvéd&eni pro sperma kancti vyvaZené z EU do celni
EVROPSKA UNIE unie

II. Informace tykajici se zdravi

Bylo-li sperma odebrano vice nez 5krat (darcovska zvirata nebo data odbéru), vyhotovi se soupis

podepsany urednim veterindrnim lékarem vyvdazejici zeme, ktery tvori nedilnou soucast tohoto

osvédceni.

Cast II

(1)  VySetfeni se nevyZaduje, je-li vyvazZejici zemé uredné prostd ndkazy podle Kodexu zdravi
suchozemskych Zivoc¢ichl OIE. Veterindrni 1ékar vydavajici osvédceni u ndkazy uvede ,,The country is
officially free from the mentioned disease, tests were not carried out” (zemé je uredné prosta uvedené

ndkazy, vySetfeni nebylo provedeno).
Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ jakou je vytiS§téno osvédceni.
Certifying Officer

Qualification and title
Podpis

Name (in capital letters)

Part II: Certification

Datum podpisu
Razitko

en/cs/ru 8/ 12



EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerroH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKeHUs TIO/TBEePIKIeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
MO/ TBEPKAeHUS
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
"
TPaHCIIOPTHBINA
JOKYMEHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Oxp mass  Controlled ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CchLIKA Ha
cpega temperature O KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
JIOKYMeHT
Mecto
Crpana BBIJJaYU

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [

Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [

Storage O

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [
Training O

Production of petfood O Passefienue []

Pa3BefieHHe U IIPOM3BOJICTBO O Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [
Ornamental use/research []

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O

1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

EU Exit

Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry

Authority BCP Kor,

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O611uii BeC HETTO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO

en/cs/ru
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

YacTs I: Togpo6Has mHGopMaIms 06 OTIIpaBKe

1.28. OmircaHuUe rpysa

051199 (ru) Other
05119985 (ru) Other

1. 05 ITPOAYKTBI JKNBOTHOT'O ITPOMCXOXXAEHNA, B IPYTOM MECTE HE IOMMEHOBAHHBIE WJIN HE BK/IIOYEHHBIE

0511 [IPOAYKTHI JKUBOTHOTO ITPOMCXOXK/E HHS, B APYTOM MecTe He IIOMMEHOBAH Hble HUIM He BKIIOYeHHEIe; IIaBIIHe KUBOTHBIE IPYIIIs! 01 puIH
03, HeIIpX TO/{HBIE /I YIIOTPeOIeH S B ITHIITY

ToBap

Bup,

KosmmyecTtBO

Homep maptuu

3aBO/I-U3rOTOBUTEIb

XoJiofUIbLHAsA KaMepa

Pexxymias ycTaHOBKaA

JlaTa 3aMopa>KuBaHUsL JlaTa U3TOTOBJIEHUS

Jara y6os

Bec HeTTO

OmnwcaHHe IPOAYKTa

KosmuectBo YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJbHBINA 3HAK

en/cs/ru
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(EEU) BerepuHapHEIi cepTHUKAT Ha IKCIIOPTHPYEMYIO U3

EBPOITEMICKHH COIO3 EBpomerickoro corosa B TaM0O>XeHHEBIH C0103 CIIepMy XPpSIKOB

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. JkcriopTupyeMasi B TaMOKeHHBIH COI03 CIlepMa MoJIyuyeHa 0T KIMHUYEeCKH 3/[0POBBIX YKUBOTHBIX U3
I1eHTpa(oB) B3SITHA CIIepMbl (IleHTpa (0B) UCKYCCTBEHHOTO OCeMeHEHM)) U/WUIN aIMUHUCTPATUBHBIX
TEePPUTOPUIL:

1I.1.1. 0QHUIMAILHO CBOOOIHBIX OT CI€QYIOIINX 3apa3HbIX 60JIe3HeN )KUBOTHBIX:

aQpUKaHCKOM YYMBI CBUHEH - B TEUEHHE ITOCIeTHUX 36 MeCSIeB Ha TEPPUTOPHUH CTpaHbl-uieHa EC win
aIMHUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPHH B COOTBETCTBUH C PeTHOHAIHU3ATINeH, WIH B TeUeHUe TIOCTIeTHUX 12 MecsIleB Ha
TEePPUTOPUH cTpaHbl-WwieHa EC MK aIMUHUCTPAaTUBHON TepPUTOPUH, eCIN 60JIe3Hb He PeruCcTPHpOoBasach, UTo
IO TBEPIKAAeTCSI JAHHBIMHE 3IIM300THYECKOTO0 ¥ SHTOMOJIOTHMYeCKOT0 HaGJII0IeHIUST;

SIITypa ¥ KJIacCUYecKOH YyMEI CBUHEH - B TeueHHe IT0CIeIHUX 12 MecsIeB Ha TeppUTOPHUH CTpaHbI-u1eHa EC
I aAMUHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUU B COOTBETCTBUH C PerHOHATH3aIeH

Be3UKYJIIPHOY 60JIe3HN CBUHEM - B TeUeHHe II0C/IeTHUX 24 MecsIleB Ha TEPPUTOPHUHU CTPaHbI MU
aIMUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPHUHU B COOTBETCTBUU C PeTHOHAIN3AIINeH I B TeUeHe IIOC/IeTHUX 9 MecsIIeB,
€CJIH ITPOBO/IHJICS “CTIMITHHT ayT* Ha TEPPUTOPUHU CTPAHbI HJIH aMUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPUU B COOTBETCTBUH
C peruoHaIU3aIuex;

60J1e3HU AyeCKHU - B TeUeHMe [I0CIeJHUX 12 MecsIleB B IieHTpe (aX) B3ATUsA CIIepMEI (IleHTpe (ax)
HUCKYCCTBEHHOI'O OCEMEHEHUS)

TybepKyJie3a u 6pyIiesiie3a - B TeueHHe II0CIeJHUX 6 MecCsAIeB B IleHTpe(ax) B3ATHs CIlepMEI (IjeHTpe (ax)
HCKYCCTBEHHOI'0 OCeMeHeHUs)

11.1.2. He OBLIO 3aPeTHCTPHUPOBAHO CIyUaeB CAEIYIONINX 3aPa3HBIX 60JIe3HeH:

JIETITOCIIMPO3a - B TeUeHUe II0CIeJHUX TPEX MeCslleB B [IeHTpe(ax) B3sTU CIIepMEI (LjeHTpe (ax)
HUCKYCCTBEHHOI'O OCEMEHEHUS)

CHOMPCKOM I3BHI - B TeUeHHe IocaeJHUX 20 THEN B IleHTpe(ax) B3ITH CliepMEI (IleHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOTO
oceMeHeHHsI)

PeIPOIYKTUBHO-PECIHPATOPHOT0 CUHAPOMA CBHHEH, SHTEPOBHUPYCHOT0 3HITehasoMuenuTa (601e3HHU
TemeHa) CBUHEH B TedeHHUe IIOCIeTHUX 6 MeCSIIeB B ITeHTPe(ax) B3sITHS ClIepMbI (ITeHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOT0
oceMeHeHUsT)

I1.2. XpSAKU-TIPOU3BOUTEIIH, OT KOTOPHIX II0JIyUYeHa CllepMa, HaXOAMIUCH B IIeHTpe (aX) B3ITUS CIIepMBI
(eHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOTO 0CeEMeHeHMs) He MeHee 30 qHeM 10 coopa U He UCII0JIb30BaIUCh [JIL
€CTeCTBEHHOT0 0CeMeHEeHUS.

IL.3. B eHTpax oTbopa criepMsl (IfeHTpe (aX) UCKyCCTBEHHOTO 0CEMEHEHMS, He IIPOBOAMIIACH BaKI[HHALIUI
JKABOTHBIX IIPOTHB 6pyllesiesa CBUHEHN U JIEIITOCIIHPO3a.

11.4. B cpoxy, pekomeHmgoBaHHBIe MIb 10 B3ATHA CII€PMBI XPSAKH -IIPOM3BOSUTEIH ITPOXOIHIN
COOTBETCTBYIOIIlee 06CIe0BaHIE B YTBEPKIeHHOM IrOCyapCTBEHHOM JIab0paTOpHH C
HCII0JIb30BaHUEM MeTO/[0B, peKOMEeH/I0BaHHBIX M3B, ¢ OTpHIlaTeJLHBIMU pesyIbTaTaMH (YKas3aTh
HasBaHUe JJabopaTOpUH, JaTy U MEeTOJ, McCIefoBaHUs) Ha:(1)

KJIaCCUUYeCKYH YyMy CBUHEH

Opyllesies CBUHEN

60J1e3Hb AyecKu

Be3UKYJIIPHYI0 60JIe3Hb CBUHEN
PeIpoayKTUBHO-PeCIIHPaTOPHBIN CUHIPOM CBUHEM

BUPYCHBIM TPAHCMUCCUMHBINA TaCTPOIHTEPUT

I1.5. AHTUOHOTUKHU [06aBJISJIMCH B CIIEPMY B COOTBETCTBUU € peKoMeHzanuaMu Kogexkca M3b
(VkasaTh HauMeHOBaHUe aHTUOHMOTHKA U er0 KOHIIEHTPAI[HI0)
IL.6. CriepMa oTo6paHa, XpaHUIach U TPAaHCIIOPTUPOBaIach B COOTBETCTBUHU C peKoMeHarusamMu Kozgekca
M3b
3aMeTKHu
Yacts I

Kietka I.11.: MecTo IIPpOUCXOK/IeHUS: Ha3BaHUe, PETUCTPAIIMOHHBIY HOMep U afipec IpeAIpUsITHS-
OTIIPaBHUTEJI.

Kitetka 1.16.: IIyHKT IlepecedyeHUs ITpaHUIILI TaMOXKeHHOTO0 COI03a

en/cs/ru 11/ 12



(EEU) BerepuHapHEIi cepTHUKAT Ha IKCIIOPTHPYEMYIO U3

EBPOITEMICKHH COIO3 EBpomerickoro corosa B TaM0O>XeHHEBIH C0103 CIIepMy XPpSIKOB

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

Kiterka 1.18.: TeMIiepaTypa XpaHeHHs U IIe€PEBO3KH.
Kietka 1.19.: KoyrriuecTBO 7103 CIIepMBI B IIapTHUH I'py3a.
Kiretka 1.20.: KosiriuecTBO yIIaKOBOK: COOTBETCTBYeT C KOJIMUECTBO KOHTEHHEPOB.
Kiretka 1.25.: UmeHTHQHUKAITUA TOBapa

TamoKeHHBIH KO/ M Ha3BaHHUe: M CII0Ib3yHTe COOTBETCTBYIOIIHM KO I'apMOHM3HPOBAHHOM CHCTEMEI
(o).

IIpu IlepeBO3Ke CIIEpMEL, B3SITOM 60siee yeM 5 pa3 (XpSIKU-LOHOPHI UK B3SITUH CIIEPMBI) COCTaBISETCS
OIIMCh, KOTOPAsI IIOAIIHCHIBAETCS TOCYAAaPCTBeHHBIM/0QUITHaIbHBIM BeTepPUHAPHBIM BpauoM CTPaHbI-
9KCIIOpTepa U IBJIIETCS HeOTheMJIEMOM 4aCThI0 HACTOSIIEro cepTUdUKaTa.

Yactp 11

(1) HccnemoBaHUA Ha YKa3aHHbBIE 60J1€3HM MOT'YT HE IIPOBOAUTECS, €CJIU CTPaHa-3KCIIOPTep 0QUITHATILHO
CBOOO/IHA OT 3TUX 60JIe3HEN B COOTBETCTBUU ¢ CAaHUTAPHBIM KOJ[eKCOM Ha3eMHbBIX )KUBOTHBIX MIJE. B
3TOM CJIy4yae BeTepHHAapHbBIM Bpad, 0OPMUBIIUY 3TOT CePTUOHUKAT, JO/DKEH yKa3aTh HalIpOTHUB
60Jie3HU “CTpaHa-3KcIopTep opUIMaIbHO CBOOOHA II0 YKa3saHHOMY 3a60JIeBaHUI0, MCCIeJOBAaHUS He
IIPOBOSUIIHCE”

IToAIKCH U ITIeYaTh AOJKHBI OTJIMYAThCS [IBETOM OT 6j1aHKa cepTH(HUKATA

VI0CTOBEPSIOIHM COTPYAHUK

VM3 (IIPOITMCHBIMU OyKBaMH) KBanudukaiius 1
3BaHUe
JlaTa IIOATIHCaHHS

ITopmuce
ITeuatns A
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